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A Preliminary Report 
on Some New Sources of the Bhadrakalpika-siitra (1) 


LI Can 


As Gandhari and Sanskrit fragments have come to light within the past few years, there has 
been an increasing interest in the Bhadrakalpika-sitra (= BKS). Surveys of the primary and 
secondary materials have previously been provided by Inokuchi Taijun, Jan Nattier, Daniel 
Boucher and Peter Skilling’. However, they overlooked some materials of great significance, 
and other new sources have been discovered since then. The present paper, in addition to the 
papers mentioned above, is intended to offer several new primary source documents to the 
study of this stitra’. 

Some of the previously published primary materials include: 

1. The fragment BD 14741/I, unearthed from Kara-Khoja (= =1 13x and preserved in the 
National Library of China (NLC) at present, was identified as Kumiéarajiva’s long-lost 
translation of BKS by the editorial team of GTDY and was published in 2010°. However, due 
to some inaccuracies in the book, a new attempt of a re-transcription and a comparative study 
is called for. 

2. Some Sanskrit names of thousand Bhadrakalpika Buddhas corresponding to those in 
BKS were ignored, such as the name list in the following sources: Sanskrit manuscript 
Vajradhatumahamandalopayika Sarvavajrodaya, the fragments SHT II 840 and 840a 
preserved now in Berlin and the fragment BH4-33 in NLC’. These materials contain 
important versions of the name of thousand Buddhas other than those in Xianjie gianfo hao 
S-rat and Khotanese “Bhadrakalpika-sitra’”?. 

3. Many icons of the thousand Bhadrakalpika Buddhas with their names alongside have 
been reported or made known to the public, and some of them have special value due to their 
early date, such as those on the wall of the Ambulatory of Tabo Monastery and the four 
ceiling pillars of Thunder Sound Cave #7 #7il4] of Yunju Monastery 22/8 57°. 


Cf. Inokuchi 1960, Nattier 1991: 21-14, Boucher 1996: 261, Skilling 1992, 2010, and 2014. 

For more secondary sources, cf. Li forthcoming. 

Cf. GTDY 2010: 42 and Cat. 7-8. 

Cf. Mitsutoshi 1989, SHT III, XMNLC: 135-136. 

For the transcription and facsimile of Xianjie qianfohao '& $)¥ ti Hi, cf. Weller 1928, Chandra 1980: 
1819-1946 and1996. For the Sanskrit Bhadrakalpika Buddha names in Khotanese “Bhadrakalpika-sitra”’, cf. 
Bailey 1951: 75-99; Takubo Shiiyo 1975:133-159; Huang 1988, 1993a and 1993b. The literature review of the 
research on Khotanese section, cf. Guide 1979, pp. 18-19 (revised edition 1992, pp.20-22). 

For the inscription of Bhadrakalpika Buddha names in Tabo Monastery, cf. Luczanits 1999: 163-177. On 
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4. Apart from the fragments translated by Wang Jingru --ii#4], some new manuscripts of 
Tangut translations of *Pratyutpannabhadrakalpasahasrabuddhanama-satra Pte SE) F oh 
44K& (T. no. 447a) have been published’. 

Although more secondary materials have not been taken into account, these are out of the 
scope of the present paper. 

Beyond mentioning these previously published primary sources, this paper aims to 
introduce several important newly discovered or previously unrecognized manuscripts and 
printed editions. These include: 

1. A Sanskrit fragment Or.8212/1695 preserved in the Stein collection is identified as the 
BKS which belongs to the same folio with BH4-11 of the NLC collection. 

2. *Sarvadharmanayaviniscayanirdesa-siitra #12 its 4T KE translated by Jinagupta® Fi 
Abil?% in Sui Dynasty is actually an independent translation of the Samadhi section of BKS. 
And to my knowledge, this is a new identification’. 

3. A manuscript with the chapter title Xianjie jiubaifo pin dijiu ZEATUA wiih FB Ju dated 
399 C.E. is preserved in Anhui Museum FLEE GE”, the content of which, mainly Buddha 
names, is very close to Dharmaraksa’s translation, while completely different from that of 
* Pratyutpannabhadrakalpasahasrabuddhanama-satra 35 te F255 Ft 4a T. no. 447. We 
have found recently that the manuscript probably belongs to Tan Wulan’s “2 #£[i lost digest 
Xianjie gianfoming jing '& $3) ¥ i 4% ®& , adapted from the Dharmaraksa’s translation, 
according to Tan Wulan’s Qianfo minghao xu ¥-#h%4 StF , which though with similar title, 
is totally different from T. nos. 447a and b"’. 

4. Some hitherto neglected quotations are found in the Tibetan and Chinese Tripitaka, 
such as ’Phags pa thams cad yod par smra ba’i rtsa ba’i dge slong ma’i so sor thar pa’i 


the four ceiling pillars of Thunder Sound Cave, cf. Ledderose 2003. 

’ Cf. Grinstead 1972: 1996-2024, ZCXW vol. 3: 187-218 & vol. 13: 10-13, RCXW(1): 383, Cat.: 15, 
YGTCHW: 337 and Shi 2010. The connection bewteen *Pratyutpannabhadrakalpasahasrabuddhanama-siitra 
and BKS can be confirmed not only by their parallel of the names of Buddhas, but also by the dialogue between 
Buddha and Bodhisattva Pramodyaraja. In addition, there is evidence to show that the two versions in the 
Taisho Tripitaka (T. nos. 447a and 447b) and most Dunhuang manuscripts have undergone a variety of 
adaptations. Accordingly, few of them are able to represent the original appearance of *Pratyutpannabhadra- 
kalpasahasrabuddhanama-sitra, which, to my knowledge, is well preserved on the wall of the Thunder Sound 
Cave? Hil]. For further discussion, Cf. Li, forthcoming. 

Research on Jinagupta’s biography and his life during exile to Dongyue #Ri%, cf. Chavannes 1905, Wang 
Rongguo 1997 and 2007, Wang Yarong 2005. 

There are, as far as I know, only a few very brief discussions on this stitra, cf. Ono 1933, Yamada 1968: 
154-155, Murakami 1970, Mou 1976, Skilton 2012 and Matsuda 2013. But no scholar so far has found the sitra 
parallel to BKS, except Zhiyuan fabao kantong zonglu 2 7CYS EY) Al AEGR (ZFKZ) claims that LAs we ETE 
has a paralleled “Fanben” #4, but no further information is provided. Cf. ZFKZ vol. 3, p. 354. #4 here was 
usually understood as “Tibetan version”. However, Shi Faxian ##3' recently claims that the hypothesis is 
probably not reliable. She believes that “Fanben” is more likely Tangut or other version but not Tibetan, as so 
many “mistakes” in ZFKZ is hard to explain if we accept the “Fan-Tibetan” assumption. Cf. Shi 2005. 

A vague facsimile of a small portion of the manuscript was first published in 1959 and some scholars have 
transcribed the colophon and discussed its value to the research of history of papermaking, cf. Shi 1959, Pan 
1979, Ikeda 1990. Recently some clear photographs came into light, and brief discussions of the manuscript 
have been offered particularly by Wang Ding, yet Wang neglected the most complete photograph published so 
far in Shufa congkan #4 #21). Instead he made use of the plate in Guji minglu II 2010, which corresponds to 
only a small section of the the former one, cf. Shufa congkan 2002, Guji minglu Tl 2010, Wang 2010. 

: Cf. Li, forthcoming. 
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mdo’i ’grel pa (D.4112, P.5614)"’, Jinaputra’s De bzhin gshegs pa’i mtshan brjod bskal 
bzang rgyan gyi phreng ba zhes bya ba (D.2058, P.2911), dPal brtsegs/Srikita’s gSung rab 
rin po che’i gtam rgyud Ssdkya’i rabs rgyud(DA4357, P.5844) and Bandhuprabha’s 
* Buddhabhamyupadesa Hh HK itt (T. no. 1530). In addition, BKS was widely quoted in 
other Tibetan and Chinese literature, but it is beyond the scope of the present paper. 

5. According to the pUrva-pranidhana section of BKS in the Tibetan version, each 
Bhadrakalpika Buddha aspired to awakening in front of one Buddha of the past. Recently we 
have found that these Buddhas are in close agreement to the name list of Vythakalpika 
Buddhas in the *Atitavyahakalpasahasrabuddhanama-siitra WAFER HE IBS) FRAG RE, of which 
no parallel in the Tibetan Tripitaka had been previously discovered. However, the ptrva- 
pranidhana section is far from complete in Dharmaraksa’s version, therefore only the Tibetan 
version of BKS and *Atitavyaihakalpasahasrabuddhanama-sitra T. no. 446 preserved the full 
name list of Vythakalpika Buddhas. Moreover most of those Buddhas of the past could also 
be found in both the Tibetan and Chinese version of BuddhandmasahasrapajicaSsatacatur- 
tripancadasa. 

6. Some idiosyncratic paragraphs in Dharmaraksa’s translation are probably borrowed 


from other stra, such as Sdramgamasamdadhi-sitra. 


1. A New Sanskrit Fragment of BKS acquired by Stein in his Third Expedition 

In 2009 Duan Qing published the first Sanskrit fragment of BKS from Central Asia which 
later was purchased by NLC from private collection and stored as BH4-11'°. After that, Duan 
continues her discussion in several Chinese papers". 

Due to the particularity of the calligraphy of the script, I have attempted to look for more 
manuscripts of similar style of writing on IDP and was thus able to identify the fragment 
Or.8212/1695 (Khad.042) as belonging to the same folio as BH4-11. 

The fragment presented here was first transcribed in 1928 by F. E. Pargiter in his 
Inventory List of Manuscript Remains mainly in Sanskrit included in Stein’s famous report of 
his third expedition Jnnermost Asia. Nevertheless, his transcription has some small errors and 
the author made no identification to the fragment'’. Recently Klaus Wille mentioned the 
Or.8212/1696 is a fragment of BKS in his recent paper'®, However, I have checked the photo 
on the website of IDP website, and believe that the fragment Or.8212/1696 is unlikely to be 
BKS. In fact, the corresponding manuscript should be Or.8212/1695, which could have been 
written down as “Or.8212/1696” by mistake'’. As no correct information has been provided 
so far, we still deem the identification of Or.8212/1695 as BKS to be a new one. 

The present paper attempts to present a new transliteration of the two fragments, while a 


” Although Peter Skilling has noticed that this text mentions one thousand Bhadrakalpika Buddhas, it seems 


that he fails to find the quotation of BKS in the same text. Cf. Skilling 2010: 205. 

"Cf. Duan 2009. 

Cf. Duan 2010; 2013: 1-44; XMNLC: 121-134. 

Cf. Pargiter 1928: 1022. 

Cf. Wille 2014: 226. 

Recently Professor Wille confirms in his email that Or.8212/1696 is a typo and he actually means 
Or.8212/1695, and I am greatly indebted to him for kindly reminding me of Pargiter’s transcription in Innermost 
Asia. 
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fully annotated edition will be published elsewhere. 


Symbols Used in the Transliteration 

() restored aksara(s) 
[ ] damaged aksara(s) 
< > omitted (part of) aksara(s) 
{ } superfluous aksara(s) 
* virama 
+ one lost aksara 

one illegible aksara 

illegible part of an aksara 
///_ beginning or end of a fragment when broken 
x blank space(approximately equivalent to one aksara) 
° punctuation mark 
ll double danda 


Or 8212/1695 + BH4-11 (Or.8212/1695 in bold; BH4-11 in italics) 


Recto 

1. ///ramita™ sat* Il tattra kata’? /// + +++ +444 +444 ///[p]aramita sat* (*) x ya 
alpjram. y.+ + gro+ + 447° Ii/ 

2. ///.{ajnti x ya irddhipadaparigra(h)e”/// + + + + + + + + Wiryya’x ya 
dhyanaparigrahitasamadhi a + + + /// 

3. ///[p]aramita sat* ¢ x ya prajna-in[d]rilya]parigraheta aya dana x ya prajiabala- 
parig[rJaheta ..+ + /// 

4. /// hetaprajfia“ aya dhyana x yd prajfadasabalaparigraheta aya prajfia x ime prajiia 
+/// 

5. /// {na]m” x ya ganavasado” [na] pdarihdni aya stla x ya aktrnnaviharida-aparih[a}"'/// 

6. /// dajiianavasanapagata”™ aya prajfa x ime [v]Jimukti-apadrihdnaparamita sta || tattra 
ka??l/| 


ramita : restored to (pd)ramita = Tib. pha rol tu phyin pa. 
kata : restored to kata(mah) = Tib. gang zhe na = Ch. {Ha 
a[pJram. .y. + + gr. + + + +: restored to apram(dn)y(a-pari)gr(aheta-samadhi) = Tib. tshad med pa 
JOnBS su ’dzin pa’i ting nge ’dzin: = Ch. VORA HH, TERIESZ 
[a]nti: restored to (ks)anti = Tib. bzod pa = Ch. VE 
irddhipadaparigra(h)e : restored to irddhipddaparigra(h)e(ta-samadhi) = Tib. rdzu ’phrul gyi rkang pa 
yongs su ’dzin pa’i ting nge ’dzin = Ch. Lok, ARIF, AKE—wW). 
oe ryya : restored to (vZ)ryya=Tib. brtson ’grus = Ch. Maite. 
hetaprajna : restored to (parigra)hetaprajna = Tib. yongs su ’dzin pa’i shes rab = Ch. i& 27 HSK. 
[na]m : restored to (da)[na]m = Tib. sbyin pa = Ch. 4h}. 
Cf. Edgerton 1936, pp. 73-74. 
akirnna- = Ch. 1a eA (akirna- M3 a Tib. ma ’dres pa (*aktrna-). aparih[{a] : restored to apariha(ni) = 
Tab. yongs su nyams pa med pa = Ch. 7X 
’ dajfianavasandapagata : restored to ( aie )dajndnavasanadpagata = Tib. mi skye ba shes pas bag chags 
dang bral ba = Ch. DASRAESS, WHAM. 
°°. kata(mah) : restored to kata(mah) = Tib. gang zhe na = Ch. {#4 
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7. /// ya asamkaradarsana™ aya Silada x ya kamantyadarsana aya ksanti x [y]. + + +/// 

8. ///r..[ta]pariharamana”-aparihaniprajiavimukti aya prajfia x ime vimuktijfidna- 
darsana-apar[i] ..n?/// 

9. /// ya dana x ya kayakarmmaniyata [aya] Si(la x) [y/a vdsana-avikdrada aya ksanti x 
ya ekantal// 

10. /// jiia x ima kayakarmmajiianan[u]pari + + + [p]a/// + + + +° /// Il tattra katamah 


vactkarmmajnandnuparivarttanapa™ /// 


BKS(Tib.) D no. 94, mDo sde, Ka 87b2—88b2; Pk no. 762, mDo sna tshogs, I 95b8—97a2; 
S no. 34, vol. 52, mDo sde, Ka 120b1-—121b7; Dharma Publishing Staff 1986: 443-449. 
de la dran pa yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu’ phyin pa drug gang zhe na | 
dran pa la rnyog pa’ med pa’i dran pa gang yin pa’ de ni sbyin pa’i’o Il 
thag ring po dran pa gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o ll 
rigs pa ji lta ba bzhin dran pa gang yin pa de ni bzod pa’i’o Il 
mos pa ji Ita ba bzhin* dran pa gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o II 
*jug par byed pa’i dran pa gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o ll 
yongs su gcod pa’i dran pa gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 
*di dag ni dran pa yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu’ phyin pa drug go | 
‘tu Pk: du” pa S: ba * pa S: ba * ji Ita ba bzhin S: la * tu Pk: du 


de la ting nge ’dzin yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu’ phyin pa drug gang zhe na | 
tshad med pa yongs su ’dzin pa’i ting nge ’dzin gang yin pa de ni sbyin pa’i’o Il (R1) 
yang dag pa’i spong ba yongs su ’dzin pa’i ting nge ’dzin gang yin pa de ni tshul khrims 
kyi’o ll 
dran pa nye bar gzhag pa yongs su ’dzin pa’i ting nge ’dzin gang yin pa de ni bzod pa’i’o || 
rdzu ’phrul gyi rkang pa yongs su ’dzin pa’i ting nge ’dzin gang yin pa de ni’ brtson ’grus 
kyto II (R2) 
bsam gtan yongs su ’dzin pa’i ting nge ’dzin gang yin pa de ni° bsam gtan gyi’o || 
bden pa yongs su ’dzin pa’i’ ting nge ’dzin gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 
‘di dag ni ting nge ’dzin yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu’ phyin pa drug go Il 

"tu Pk: du? ni S: nil? ni S: nil * pa’i S: ba’i° tu Pk: du 


de la shes rab yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu’ phyin pa drug gang zhe na | 
dbang po yongs su ’dzin pa’i shes rab gang yin pa de ni sbyin pa’i’o I! 


asamkara # Ch. f 


Gandhart: samkara-. 

r..[ta]pariharamana : restored to (ctva)r(Gn)tapariharamana = Tib. chos gos kyi tha mas khyer ba na = 
Ch. 47 FAK BOMZIEN. 

vimuktijfiidnadarsana-apar[i] : restored to vimuktijndnadarsana-apari(hanaparamita) = Tib. rnam par 
grol ba ye shes mthong ba yongs su nyams ba med pa’i pha rol tu phyin pa. 

’  kayakarmmajnanan[uJpari + + + [p]a/// + + + + : restored to kayakarmmajfiadnadnupari(varttana)- 

[p]a(ramita sta) = Tib. lus kyi las ye shes kyi rjes su ’jug pa’i pha rol tu phyin pa drug. 
Ss vactkarmmajndndnuparivarttanapa : restored to vactkarmmajiandanuparivarttanapa(ramita) = Tib. ngag 


gi las ye shes kyi rjes su ’jug pa’i pha rol tu phyin pa = Ch. FFs Hee SE Se ES hi. 
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stobs’ yongs su ’dzin pa’i shes rab gang yin pa de ni’ (R3) tshul khrims kyi’o || 


byang chub kyi yan lag yongs su ’dzin pa’i shes rab gang yin pa de ni* bzod pa’i’o Il 

lam yongs su ’dzin pa’i shes rab gang yin pa de ni’ brtson ’grus kyi’o II 

rten cing ’brel par *byung ba yongs su ’dzin pa’i shes rab gang yin pa de ni° bsam gtan 
gyi’o II 

stobs bcu yongs su ’dzin pa’i shes rab gang yin pa de ni’ shes rab kyi ste | 


‘di dag ni shes rab (R4) yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu® phyin pa drug go II 


"tu: Pk. du’ stobs: S stob * ni: S nil 4 ni: S nil? ni: S nil ° ni: S nil’ ni: S nil * tu: Pk. du 


de la rnam par grol ba yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu' phyin pa drug gang zhe na | 

lus nyam’ chung ba yongs su nyams pa med pa gang yin pa de ni sbyin pa’i’o || 

tshogs kyi nang na gnas pas yongs su nyams pa med pa gang yin pa de ni _tshul khrims 
kyi’o II 

ma ’dres par gnas pas yongs su nyams pa med pa gang yin pa de ni bzod pa’i’o’ II (R5) 

gzhan gyi gnas thob par byed pa gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o Il 


zad ba* shes pas legs par’ byas pa gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o Il 


mi skye ba shes pas bag chags dang bral ba gang vin pa de ni shes rab kyi ste | 
‘di dag ni ram par grol pa® yongs su nyams pa med pa’i pha rol tu’ phyin pa drug go ll 


‘tu Pk: du? nyam S: nyams * pa’i’o S: ba’i’o * ba Pk S: pa °® par S: bar ° pa Pk: S ba” tu Pk: du 


de la rnam par grol ba’i' ye shes mthong ba nyams pa med pa’i pha rol tu phyin pa drug gang 
zhe na | (R6) 

bsam pa ji Ita ba bzhin rnam par grol ba ye shes mthong ba gang yin pa de ni sbyin pa’i’o’ Il 
sdom pa med par mthong ba gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o II 

‘dod par ’gyur ba mthong ba’ gang yin pa’ de ni bzod pa’i’o || (R7) 


sa dang sa ma yin pa’i ’bras bu ram par gzhag pa gang yin pa de ni’ brtson ’grus kyi’o ll 

skye ba rnam par gzhag pa la mi slob ba® gang yin pa de ni’ bsam gtan gyi’o Il 

chos gos kyi tha mas khyer ba na yongs su nyams pa med pa’i® shes rab rnam par grol 
ba gang vin pa de ni shes rab kyi ste | 

‘di dag ni rnam par grol ba ye shes mthong ba yongs su nyams ba’ med pa’i pha rol tu phyin 


pa drug go |! (R8) 
'ba’i: S ba” pa’i’o: S ba’i’o * ba: S pa * pa: Pk ba* ni: S ni! ° ba: Pk S pa 7 ni: S nil ® pa’i: S ba’i’ ba: Pk S 


pa 


de la lus kyi las ye shes kyi' rjes su ’jug pa’i° pha rol tu’ phyin pa drug gang zhe na | 
lus kyi las ma ’khrul pa* gang yin pa de ni sbyin pa’i’o || 

lus kyi las nges pa gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o II 

bag chags kyis ’gyur ba med pa gang yin pa de ni bzod pa’i’o II 

gcig tu (R9) dge” ba gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o ll 

skye bo mang po la rnam par smin pa gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o Il 

lus kyi rdzu ’phrul gyis gdams ngag ston pa gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 

>di dag ni lus kyi las ye shes kyi rjes su ’jug pa’i pha rol tu phyin pa drug go Il 
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de la ngag gi las ye shes kyi rjes su jug pa’i pha rol tu phyin pa drug gang zhe na! (R10) 


'kyi S: - * pa’i S: ba’i * tu Pk: du * pa S: ba * dge Pk: dga 


BKS(Ch.) T.14, no. 425, 40c22-41b08. 

fil FE FS EE NSE? 

rakes, JO RIBUTE, FBS, MRS, cE ABT: Te, BER, BD 
sate, TEARS DASA, ARIS, AEST, ce ae sk ATR, TEES 
Hot, cel de sb ANtar, a OE, MBAR, eA bs Bt Maa 
fl, Tekan tet, Aral AT Hee, cE AA. EAS. 


fil ACE FS ET ZN ? 
SCO DAC Me, ZERUIESZ(R1D), EA Ahi > BRE SS, IAP Ik, MEA 
1K, eA; 277TH, (EV, BT. we Aes Dk MEI, 
BUC— UW), ve A Rao s FTIR, SZ RE, EE (R22) 5 47 DAB eh SE 
wl, (Re, EAL 5 EAS TN. 


fil A NE? 

ASR, AR, AMET, A his AS, FEB TI(R3), J5 p+ 
7}, veA RM sis, (En, aaihiiag, eel, eA aes WBE Tb, 
MUI, FIR AGT, EA ae 3 RRA ie, AA, ti, 2 
iy 5 DUPEEHA, BORE. VUE. TVR Ra IE, REALE 3 EAG7N. (R4) 


fit] aA AA Ht RNS? 

ATS, yer elilll, AAR, FEA AHS Wee, ATER, ATA —, BET 
mA, EA RG 5 eT ed 2 A eR (RS), El es RA ARE EAT PT 
mies, TEA AE 5 SHEE Ed, Aa. ZEAL s DAMM, TD Ja 
Wr, BEREAT AA, MERGER, AE BURE $ 2E257N. 


{ell (RRR IEE ALF EERE ASE 2 
MPR, AMES, WAIN, FLEA ; HOURS, MEDS, ERTIES 


HE, se RP RK, MAAR EAB, GAA RT): HEH, te 
f:, MZ Rke HE ZS, EA TE 3 UO, Ze Deke, EAs Fee 
PPO Z TERS, FATHERED RAE, BET RRA, AEE xe flit 3 FE AYN 
(R8) 


inl sied UN EY 4 Sk PIS AN? 

AT WIE— IET. SFR ERDAS. 2 Ape s SE, Ne, ME AT 
SL, WARS AE HE, AGENT SESE, se Ee BE — (RO), WS 
AX, WAU), re A tes OS BRIE TO, EAs Dee Bann 
ye, AREI—W), Slabs, cE ABER 3 PERN 

fine FH EE SE HN? (R10) 
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Verso 

1. ///ya nada® aya ksanti x ya samanta[na] /// + + + + + + /// ryya’’x ya adhimukti- 
ni$cdrana ayam dhyana yah |// 

2. ///rmajhananuparivarttanaparamita” sat* °¢ ya ma[no] +... [m].sya® 
prakrti{sam}samttata ayam dana x ya anuna® /// 

3. ///[ya] viryya x ya mohavigamam aya dhyana x [ya] apramdnavihdrida aya prajiia x 
ime mano{h}(ka)rm(ma)” /// 

4. ///pariksa“’ aya danada x ya skandhapariksa aya sila x ya dyatanapariksa a[y](a 

ksa@)nti /// 

///pratihatajanadarsanaparamita” sat* || tattra katamah andgati-adhvi-apratihata™ /// 

///Slada x ya pudgalasambhedapariksa aya ksdnti x ya prayogasambhedapari™ /// 

/// gati-adveh® apratihatajidnadarsanaparamita sat* || tattra katamah praty[o] ..* /// 


wmemrAanrnmn 


///ya ks[aJnti x ya nirodhapa[s/yana aya viryya x ya sdkstkriyapasyana aya dhyan[a] 

(x) /// 

9. ///r[SJanaparamita” sat* « Il tattra ka[ta](mah) (k)ausalyapadramita sat* * ya updya- 
kauSalyamt[mam] +° /// 

10. ///tihatana” ayam viryya x ya /// + + + + + ///ktisamgrahana” aya dhyana x yaa +++ 
/// 

11.//+++tetettst [2+ 4+44///4+4+44+4+4+4fiJ+ ++ 4+4+4+4+4+4+4+4+4/// 


BKS(Tib.) D no. 94, mDo sde, Ka 88b2—89a7; Pk no. 762, mDo sna tshogs, I 97a2—98a1; 


a Chen Ruixuan suggests that here may read “yanada’’, and restored to -(nanda)yanada = -(nanda)yanata= 


Tib. dga' bar ’gyur ba. 

“ya samanta[na] /// + + + + + + /// ryya : restored to ya samantana(danata aya We = Tib. kun tu 
sgrogs ba gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o = Ch. PrvayRelll, HEA, +7, ee EH. 
ee rmajnandnuparivarttanaparamita : restored to (manohka \ Wajianamparivathanaparansia= = Tib. yid kyi 
las ye shes kyi rjes su ’jug pa’i pha rol tu phyin pa = Ch. IAFF HERE EK. 
ma[no] + .. [m].sya : restored to mano(karm)[m](a)sya =Tib. yid kyi las. 
anuna : restored to anuna(ya) = Tib. rjes su chags pa = Ch. Fire. 
mano{h}(ka)rm(ma) : restored to manoh(ka)rm(majnananuparivarttanaparamita) = Tib. yid kyi las ye shes 
kyi rjes su ’jug pa’i pha rol tu phyin pa. 

Restored to (ya dhatu)pariksa. 

pratihatajndnadarsanaparamita : restored to (a)pratihatajfianadarsanaparamita = Tib. ma thogs pa’i ye 
shes mthong ba’i pha rol tu phyin pa. 
i andagati-adhvi- EVAR : restored to andgati-adhvi-apratihata(jidnadarsanapdramita) = Tib. ma ’ongs 
pa i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu phyin pa = Ch. SkiS IRAP A SRE eS FE Tk, 

“s prayogasambhedapari : restored to prayogasambhedapari(ksa) = Tib. sbyor pa tha dad par rtog pa # Ch. 
SEAS fa DA SE TA 
i gati-adveh : restored to (and)gati-adveh = Tib. ma ’ongs pa’i dus la. Cf. V5: andgati-adhvi°. 
~ praty[o] : restored to pratyo(tpanna-adhvi-apratihatajndnadarsanparamita) = Tib. da Itar byung ba’i dus 
la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu phyin pa = Ch. RUBLES FY BRE RE SE i. 

r[$]anparamita : restored to (pratyopanna-adhvi-apratihatajnanada)rsanparamita = Tib. da Itar byung 
ba’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu phyin pa. 
upayakausalyamim[am] : restored to updyakausalyamimam(sd) = Tib. thabs mkhas pas dpyod pa = Ch.4i 


40. 


v3 


tihatana : restored to (apra)tihatana = Tib. thogs pa med pa = Ch. fhe. 
ktisamgrahana : restored to ya (sattva-adhimu )ktisamgrahana = Tib. sems can rnams kyi mos pa ’dzin pa 


= Ch. TR DRE BBE, FRU 
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S no. 34, vol. 52, mDo sde, Ka 121b7—123a3; Dharma Publishing Staff 1986: 449-453. 
ngag’ ’khrul pa’ med par ’byung ba gang yin pa de ni sbyin pa’i’o ll 
thams cad du song ba’i dbyangs gang yin pa de ni’ tshul khrims kyi’o II 


*khor dga’ bar ’gyur ba gang yin pa de ni‘ bzod pa’i’o Il 
kun tu® sgrogs pa gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o || 


mos par ’byung ba gang yin’ pa de ni bsam gtan gyi’o || (V1) 


re ba la ston pa gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 
‘di dag ni ngag gi las ye shes kyi rjes su jug pa’i pha rol tu’ phyin pa drug go II 
' ngag Pk: dag * pa Pk.:ba * ni S: nil * ni S: ni | * tu Pk: du ° yin Pk: yan 7 tu Pk: du 


de la yid kyi las ye shes kyi rjes su jug pa’i pha rol tu' phyin pa drug gang zhe na | 


yid kyi las rang bzhin gyis rgyun mi chad pa gang yin pa de ni sbyin pa’i’a |! 

rjes su chags pa (V2) dang’ khong khro ba spong’ ba gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o II 

so sor brtags pa sgrub’ pa gang yin pa de ni bzod pa’i’o Il 

nga’o snyam pa’i nga rgyal spong” ba gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o Il 

gti mug dang bral ba gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o Il 

tshad med pas® gnas pa gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 

‘di dag ni yid kyi’ las (V3) ye shes kyi rjes su ’jug pa’i pha rol tu® phyin pa drug go lI 
"tu Pk: du 7 dang Pk.: S dang | * spong Pk: sbong * sgrub S: bsgrub ° spong Pk: sbong ° pas S: bar ’ kyi S: 
kyis * tu Pk: du 


de la ’das pa’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu' phyin pa drug gang zhe na | 


khams la rtog pa gang yin pa de ni’ sbyin pa’i’o II 
phung po la rtog pa’ gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o |! 


e mched la rtog pa gang yin pa de ni bzod pa’i’a II (V4) 
las la rtog pa gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o Il 
nyon mongs pa la rtog pa gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o ll 
sems can* la rtog pa gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 


*di dag ni ’das pa’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu’ phyin pa drug go II 
‘tu Pk: du ’ de ni S: de ni | * rtog pa S: rtog ba * can Pk:- * tu Pk: du 


de la ma ’ongs pa’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu' phyin pa drug gang 
zhe na | (V5) 


’oro ba’ tha dad par rtog pa gang yin pa de ni sbyin pa’i’o ll 
Ita ba tha dad par rtog pa gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o |/ 


gang zag tha dad par rtog pa gang yin pa de ni bzod pa’i’o I! 
sbyor pa tha dad par rtog pa gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o Il (V6) 


skye ba tha dad par rtog pa gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o ll 
rmam par smin pa tha dad par rtog pa gang yin pa de ni shes rab kyi ste | 
di dag ni ma ’ongs pa’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu phyin pa drug 


go II 
"tu: Pk. du * ba: Pk.bar 
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de la da ltar byung ba’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu' phyin pa drug 


gang zhe na | (V7) 

da* Itar byung ba’i dus kyi bya ba shes pa gang yin pa de ni sbyin pa’i’o ll 
mya ngan las ’das pa mthong ba gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o Il 
*dod chags dang bral bar mthong ba gang yin pa de ni bzod pa’i’o Il 

*gog pa mthong ba gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o |! 


mngon sum du bya ba mthong ba gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o I! (V8) 


dus byas dang ’dus ma byas la chud za ba med par mthong ba gang yin pa de ni shes rab kyi 
ste | 
‘di dag ni da Itar byung ba’i dus la ma thogs pa’i ye shes mthong ba’i pha rol tu’ phyin pa 


drug go Il 
‘tu Pk: du? da S: de * tu Pk: du 


de la mkhas pa’i pha rol tu' phyin pa drug gang zhe na | 


thabs mkhas pas dpyod pa gang yin pa de ni sbyin pa’i’o |! (V9) 


skyon dang bral bar sbyor ba gang yin pa de ni tshul khrims kyi’o II 
yongs su bsngo’ ba gang yin pa de ni bzod pa’i’o ll 

thams cad du thogs pa med pa gang yin pa de ni brtson ’grus kyi’o II 
sems can rnams kyi mos pa ’dzin pa gang yin pa de ni bsam gtan gyi’o II 


bde ba tshad med pa (V10) la ’jug pa thob par byed pa gang yin pa de ni shes rab kyi pha rol 
tu’ phyin pa’i ste | 
’di dag ni mkhas pa’i pha rol tu* phyin pa drug go Il 

‘tu Pk: du’ bsngo Pk: sngo * tu Pk: du * tu Pk: du 


BKS(Ch.) T.14, no. 425, 41b8—c26. 

DPT ee, aie hes, ree, Merkaes, AEE, eA iis Hae, A— 
Dib, aT, ceA Ms GER, Aone EIR, wee ae 3 reall, 
SORE Ad, fT 7, Ee ARE | HRB AT, AAA, ZR, Pee, 7 A 
—D(V1) 5 ATA, ATH, SABER, EAA 5 ZEN. 

Aas FR ME A i NE? 

AivDIE, WANTEAR, afeiten, TAS, EA iis AOE, RUE SL(V2), 
(mite, 7eA RM: HRSA AM Se, IOS, eA Aes (ERY, SHAG 
i, SOBA, se EVRGIE s BEM, TR AH, Shik, 22 s TPR, 
ELA SRS, Jae EUS EAN. (V3) 

fi aes Aaa AS TEL bl SF Hie ES RN SF? 

BLL GGR, MPU K, SS ZATE, cE hii s Beare A eT ak, ANT, 2A 
FI ties, Mou bE et, BAMA, ee Ae V4) > BUST, Ae 
BH, veAl tal ; Res, ETI, Meas, EA s Se, ee 
METAR, EFAS 3 EAN 

Arif ae LIS ERAS ART SSE se 7 EEN SF? (V5) 

FEMS TG we, PEAR TK, TEU, ZEA iis Arner al na ATA NP, 
7EBABI, se ARpee s i Aria Gi AREAS, 2e ee 5 Se Ei Di] 88 
TRE 2"(V6), EA aE >; BURNT, FRIED, AAMT, EAD: Be ae, 
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Falak, tEbA BS, BEBE, EAA 3s WEABZN | 


{el as ULE (V7) 7S FY BES is EE SE Tie aN EB? 
BA, Ae ZN, WIKRE, BZ es, EP Alii + SAIE Care, ARS, AS7N 
RE Re Bos, CEA RRR > PrAsirdll, ABER, GRE, Diba, 2A 


Fes LD ee a, ASB eae, cE EE; Se — KI, =o AS 
ME, PEPER, El (V8) 3 AER A 270, A BO Aa, A 


#4 


Eh OD ER TN 
(77 (8 +/\) 
(ira Ee we + AL Bs 77 PE A hi 


#1 He Sits Se HET EVO), IRF IT A, aay SA, MDG, BEAST, 7e 
nae Arete, HB —-OE, 2A es: Cede, MO, oN eA 

, ZEAE | GRRE AGRE, FAVS, cE — ty 5 ASEERPY(V10), ‘EERE SE 
aes {tFHaR, HEAKIE, A AIS 5 E787N. 


2. Fragment of Kumarajiva’s lost translation (BD14741/I, #10941) 
As mentioned above, the editorial team of GTDY identified recently BD14741/ I to be a 
fragment of the long-lost Kumarajiva’s translation of BKS. 

According to GTDY’s report, the fragment was packed with other 11 fragments in one 
volume, at the end of which there is an colophon by Luo Zhenyu #édk-£, dated 1915. From 
the colophon, we can learn that these fragments, might originally found in Kara-Khoja fi & 
fidX, had belonged to Fang Yaoyu Collection 7742 NN 234i. 

According to the description of GTDY, the fragment, in the shape of scroll, measures 
(16.3+1.5+8.3)x26.5cm. It has 16 columns, with black column-line (53 iff Hil) serving to 
divide the row, and the characters in each column are different in number. And based on the 
paleographical analysis, the manuscript may date back to the 5th century. 

Their identification of the fragment derives mainly from the account of Kaiyuan shijiao lu 
Gel 70 Be 2X Bk, according to which BKS is recorded to have been translated into Chinese 
merely twice: one translated by Dharmaraksa, soundly preserved in the Chinese Tripitaka, the 
other by Kum§rajiva, no longer available today. The fragment at hand is obviously different 
from the Dharmaraksa’s edition, so we may have reason to believe it belongs to Kumarajiva’s 
lost translation. 

Nevertheless, the imperfections of the aforementioned research evident. Firstly, the 
transcription is inaccurate, for example, WER RAR; =i HE IB TT. 
Secondly, only Dharmaraksa’s translation was consulted. But many disagreements between 


the fragment and Dharmaraksa’s translation cannot be explained, except making use of the 
Tibetan version at the same time. Third, their conclusion was reached mainly by external 
evidence, such as catalogues &c., without discussing in detail the language style of the 
fragment, which is similar to the translation of Kumarajiva. Yet their use of catalogues is not 
without carelessness, for example, it is Chu sanzang ji ji 14} =jeca4e that records for the first 
time the loss of Kumarajiva’s translation, not Kaiyuan shijiao lu fil 7G? BER. The former 
book was written by Sengyou (445-518), and, considering the author’s date, we should say 
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that the terminus ante quem of the fragment is 518 A.D.. 

Besides, the quotation of BKS in *Buddhabhamyupadesa th HUxKiiti T. no. 1530 happens 
to have come from this section. Yet there is something interesting: the quotation there is in 
greater agreement to Dharmaraksa’s version, whereas the corresponding passages from this 
fragment are closer to the Tibetan version. 

Moreover, the passage of Brahma’s request to Buddha presumably derives from the same 
story in Buddha’s biography. An analogous story and parallel passage can be found in most 
accounts of Buddha’s life, such as Mahdpaddna-sutta’', Pasardasisutta” , Bodhirajakumara- 
sutta’, Brahmaydcanasutta™, Mahavagga of Pali Vinaya’’, Sanghabhedavastu of (Mila-)- 
Sarvastivada Vinaya™, Catusparisatsitra’’. 


Editorial Signs 
[ ]: damaged character 


<< >>: interlinear inserted character 


one lost character 


aes restored character(s) 


corrupt passage 


lL. 4/\ FPA DIED. // 

2. Amok, AFLZEW/ 

3. VEO UAEZR, 74/\ DT )PU// 

4. PUFHR, AA BER. // 

5. ‘aft, BE, Ane oh ee] MA we 

6. =Si= [EE], E<<E>>, FADES], (WERE, Ue/ 
7. Wipeohe—Si = he, DE, PMR 

8 MEAG : “OLS peEteral, HlZ4/ 

9. _ 8S, THES AI ET, SET FEIIRRMA, 

10. YAM, -FRARIRMP TERE, aera K bl ic St 


ails 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 


Cf. DN 2.38. 

Cf. MN 1.169. 

Cf. MN 2.93. 

Cf. SN 1.137. 

Cf. Pali Vinaya, Mahavagga 1.5. 

Cf. Gnoli 1977: 128-129. 

Cf. Waldschmidt 1952-1962: §8.1. 

=Tib. pha rol tu phyin pa brgyad stong bzhi brgya. 

°° Restored to /\-F VU i =BK = Tib. ting nge ’dzin kyang brgyad stong bzhi brgya. 
* Ms: (i ]-[#]. 
°!- Restored to [| BEF = Tib. thams cad mkhyen pa nyid(?). 

pe Restored to ff EBIIBEAR = Tib. skyil mo krung. 

6. A= Tib. chab ’tshal(?) 

Similar erate “ i found in other Kumarajiva’s translation. Cf. (EE GUAR HERS) =: “DERE 
1, PRO DGEIRE, SRS, DERE. ” (1.8, no. 223, 335a2-3) CRABS) “Does, Paso 
IRE, Tn SHSMBYR AR ree *(T.25, no. 1509, 562b26-27) “[FVeEtHial, HIAy/O, THR aVeEwik, 3 
[Ze WE A , A we E/T . Pali parallel: “nassati_ vata bho. loko, vinassati_vata_ bho loko, yatra_hi_ndma 
tathdgatassa_arahato_sammadsambuddhassa_appossukkatdya_cittam namati, no_dhammadesandya” ti. Cf. SN 
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11. PATE, Tia, BOCH, Aine, / 

12) PBR, ARTIS, J Da, pee) 

13. Jag, HEHE, RIA, EO, CHA 4/ 

14. HP, Tote, EPH, Ce, JMB] 

15. 7 047?, [DAAtiob, AHI, Betas + / 

16. REBELS, R= TH, BORE, AGES KIB. / 


BKS(Tib.) D no. 94, vol. 45, mDo sde, Ka 94a4—94b6; Pk no. 762, vol. 27, mDo sna 
tshogs, I 103a4—b7; S no. 34, vol. 52, mDo sde, Ka 129b1—-130a6; Dharma Publishing 
Staff 1986: 477-481. 

de dag las pha rol tu phyin pa nyis stong chig' brgya ni ’dod chags spyod pa rnams la chos 
ston’ pa’o Il pha rol tu phyin pa nyis stong chig® brgya ni zhe sdang spyod* pa rnams la chos 
ston’ pa’o II° pha rol tu phyin pa nyis stong chig’ brgya ni gti mug spyod® pa rnams la chos 
ston’ pa’o Il pha rol tu phyin pa nyis stong chig”® brgya ni cha mnyam par spyod pa rnams la 
chos ston’! pa ste | de dag ni pha rol tu phyin pa brgyad stong bzhi brgya’o Il de dag gi_ting 


nge ’dzin kyang brgyad stong bzhi brgya’o Il de dag gi rnam pa la ’jug pa yang stong stong 
ste | mam pa brgya brgya po re re’i stong stong po des na’ de dag ni’’ pha rol tu phyin pa 


brgyad khri bzhi stong zhes bya’o Il de dag gi ting nge ’dzin brgyad khri bzhi stong sgrub par 


byed pa ni bdag la phan par brtson pa zhes bya’o “ Il gzungs brgyad khri bzhi stong ni gzhan 


la phan par brtson pa ste | thams cad mkhyen pa nyid kyi phyir de ni sangs rgyas kyi byang 
chub bo Il mchog tu dga’ ba’i rgyal po ngas byang chub kyi snying por bdud btul te | byang 


chub mngon par rdzogs par sangs rgyas nas! nga chos la dga’ ba’i ram par smin pas zhag 
bdun gyi bar du skyil'® mo krung"’ ma bshig par ’dug pa la tshangs pas kye ma’o ’jig rten di 


ni'® chab ’tshal te | ’di Itar'? de bzhin gshegs pas ni chos rgya chen po ’di Ita bu mngon par 


rdzogs par sangs rgyas kyang thugs las chung” du la thugs mngon par gzhol bar mdzad kyi | 


chos bstan pa’i slad du ni ma lags so zhes gsol ba btab bo II de nas nga byang chub kyi snying 
po la ’dug pa’i*! dpal” dang gzi brjid dag gnas™ gtsang ma’i ris kyi Iha rmams kyis mthong 


ngo || kha dog dang tshul bzang po dang |* kha dog du ma” snang ba dang | sku drang por 
bzhugs pa dang | bkra shis pa dang | thad”* du ’gro bar ’os pa dang | kun nas mdzes pa dang | 


legs par gnas pa dang | ’od kyi kha dog mchog”’ dang Idan pa dang | blta na sdug pa dang | 
bkod pa khyad par du ’phags pa™ dang | ’jig rten thams cad las mngon par ’phags pa dang | 


1.137, DN 2.38, Pali Vinaya Mahavagga(1.5) . Sanskrit parallel (Sanghabhedavastu/ Catusparisatsiitra): “tatra 
bhagavata alpotsukavihdratayam cittam kramati, na dharmadesandyam; atha brahmanah sabhdpater etad 
abhavat: vinasyati batayam lokam; pranasyati batayam lokah, yatredanim kadacit karhicit tathagataé arhantah 
samyaksasambuddhaé _loke _utpadyante, tadyatha udumbarapuspam; tasya_cddya_bhagavata _alpotsuka- 
vihadratayam cittam kramati, na dharmadesanayam,;” Cf. Gnoli 1977: 128-129., Waldschmidt 1952-1962: §8.1. 
ne #240 HARA = Tib. bkra shis pa = Ch. Fi #2 3¢= Skt. *svastika(?). Here *svastika or Srivatsa refers to the 
Buddhist auspicious symbol rH which is called ##4H or #857 by Kumarajiva. BH A4/\ +I 2 a ie SL 
Wee cans INABA, AEE ! E/E HL DO. (T.8, no. 223, 395c27-396b10). 

66 Ms: 58H. 

67. There is a small “suo” jon the right side of “qu” i which conventionally is a interlinear correction. 
However, this verse actually copies from D (= WAKE E), so here fi is probably the correct reading. It can 
be further confirmed by Tib. ngan song sa yi sdug which is closer to EKA instead of HRW. Thus we prefer 
“qu” i&& to “guo” 3 in the transcription although ##3#4 4. appear much more frequently than i EE in Chinese 
Tripitaka. 
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bkod pa yid du ’ong ba dang | ye shes kyi bdag nyid chen po dang | blta na dkon pa dang | gzi 
byin mtha’ yas pa” dang | snyan par grags pa dang | mkhyen bzhin du kha dog mdzes par 
snang ba dag kyang mthong nas | de’i tshe spyan sngar ’khod de” zhe sa dang beas pas tshigs 


su bead pa ’di dag gsol to Il 
bdud btul nyon mongs pa*! dag rnam becom zhing Il 


stong gsum po yi™ sa gzhi g.yo mdzad la | 


ngan song sa yi*’ sdug bsngal spangs nas kyang ll 

byang chub shing drung bzhugs pa kun du*™* mdzes II 
' chig Pk: cig * ston Pk S: bstan * chig Pk: cig * spyod Pk:sbyod ° ston Pk:bstan ° - S: pha rol tu phyin pa 
nyis stong cig brgya ni zhe sdang spyod pa rnams la chos bstan pa’o Il’ chig Pk:cig * spyod Pk:sbyod ° ston 
Pk S:bstan '° chig Pk S:cig '' ston Pk S:bstan '* na S: na | '? Pk:gi '* brtson pa zhes bya’o S: brtson pa’o °° 
nas S: nas | '° skyil Pk:dkyil '’ Pk:dkrung '* Pk:na '” | ’di Itar S: ’di Itar |”? chung: chu * ’dug pa’i Pk: jug 
pa’i, S: ’dug ba’i ” dpal: S dbal * gnas S: | gnas ™ dang | S: dang * du ma S: tu ” thad Pk: tha dad *’ mchog 
S: mdog * pa Pk: ba ” pa S: ba * de S: de |*' pa S: ba» po yi S: bo’i » sa yi S: sa’i * du S: tu 


BKS(Ch.) T.14, no. 425, 44c17-45a24. 

Oba es eS CEST Ae RRB Ce 5 ae SH SC 
ae A | Pe SR TS dT | TS i LS 
Ms CATA Ree, Bret, A/V eRe, EH Pe Ee, EA RAE 
WFR ERS, iGo, Bhs, Sonik, Bok A, Abe, BER 
Wit. AAS TT) VES VET ae EAH, BRAS TRA Ve BB, VP 
SVAPY, ie HERK, HEIN) VERO BATES, DUET RLA, TEBE VES Ve T- 
Kaeo, JS VV AT, EL, PRAM, Bob) A 

fis > “EE, Gbuerk, A0iRT DS, Ree ey, Buk, Pie ieis, EWR ££ 
FHL, maw, PERSE, “EAS, QO PAB, paeees sey ass 
WE, GEARS, WR, “RETA, MSP By : MEPE—W)AR EARS | fh 
RU HUD KE, Ja, BUAZCA, ERR, VD HEE + TTL, Fuh \ 4, 
TNT Sd, ERE, SHORE, BSA, RMR, Have, PARTE, 0G 
HASbSe, TR, HUE K, EOE, BUA, BERGE, JET, RES 
Ze, WERE, ii KO, SRR, RAG, BOIEAL, HDR, ENA, 
BASHA, FES, STi, JW Aaoa, FDAR, SHOT, We 
jek, SES: bel fed, ef SG JES My, Te BCA, WEEE, BA aie, SUM ie 2 
ASH, PRE, Bak, as 
HATE RAE oS 

m= TE BUS 

TERR = ESET 

Piel ht Wake EAN ZR 


ail 
Wb 


JESAEL : 


Quotation of BKS in *Buddhabhiamyupadesa WHR T.26, no. 1530, 320a22-29. 
A CSRS) RIL, Arad: “me PETTERS, 75 TE AE 
BS, =A tS, WHA TA: AARIBRR SAAD 
4T/\ VIE 5 RUAN SST ER, LB ET. (Bik, 
it] \ BA Beer P, = Se, Pan at, BHI AE, 
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Abbreviation: 

DN Digha-nikaya (ed. PTS) 

GTDY 2010 Zhongguo Guojia Tushuguan "BM Ae hel #7 A (ed.), Guojia tushuguan cang dunhuang yishu 
FR heal FE Fe BUELL TE, vol. 133, Beijing: Beijing Tushuguan Chubanshe 4i5¢ hal #88 Hh. 

Guji minglu 112010 Zhan Furui fia ed., Di’er pi guojia zhengui guji minglu tulu 3 AL AAE A AeA 
$k lel Gk, 10 vols. Beijing: Guojia Tushuguan Chubanshe Pd A< hal 8H HHL, 2010. 

MN Majjhima-nikaya (ed. PTS) 

RCXW) Wu Yulin BUFF & Shintaro Arakawa fi)|| ACES if (eds.), Riben Cang Xixia Wenxian H Asiik 
Pe 2 CCK, 2 vols., Beijing: Zhonghua Shuju, 2011. 

SN Samyutta-nikaya (ed. PTS) 

XMNLC Duan Qing Blif & Zhang Zhiqing ‘ea tiF (eds.), Xinjiang Manuscripts Preserved in the National 
Library of China: Sanskrit Fragments and Kharostht Documents “FP E31 A¢ heel $5 Fi ee PH SOF: 
C+ {EDC 4B, Shanghai: Zhongxi Shuju, 2013. 

YCHW Xie Yujie #f7 7 & Frances Wood 4477/8 (eds.), Yingguo Guojia Tushuguan Cang Heishuicheng 
Wenxian 2:54 Bd Ax lel 3 BA FR 7K MOC eK, Shanghai: Shanghai Guji Chubanshe. 

ZFKZ Qing Jixiangb# ri #€ et al.(eds.), Dayuan Zhiyuan Fabao Kantong Zonglu KIC IIE FP [A RAB, 
in Qisha Dazangjing tilt) KjsaX, vol. 119, Beijing: Xianzhuang shuju #24274 )q, 2005. 

ZCXW Shi Jinbo 242 }% & Chen Yuning [Hi A  (eds.), Zhongguo Cang Xixia Wenxian “F |B sek PH ES Chak , 
20 vols., Lanzhou: Gansu Renmin Chubanshe & Dunhuang Wenyi Chubanshe, 2005. 


Conventions for editions of Tibetan texts: 


Pk Peking edition of bKa’ ’gyur and bsTan ’gur, The Tibetan Tripitaka, ed. D. T. Suzuki, 168 vols., 
Kyoto 1955-61. 

D Derge blockprint edition of the bKa’ ’gyur and bsTan ’gyur 

S sTog Palace manuscript version of the bKa’ ’gyur. 
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